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                      The Ass and            His Masters

1．驴和它的主人

The Ass and His Masters


有头驴给草药贩子干活，觉得很苦，就请求朱庇特给它换主人。朱庇特把它换给制瓦工，驴觉得更苦了，请求再换。最后朱庇特就让驴到皮匠那里，驴想到皮匠会剥了它的皮，更后悔了。


       n Ass, belonging to an herb-seller who gave him too little food and too much work made a petition to Jupiter to be released from his present service and provided with another master. Jupiter, after warning him that he would repent his request, caused him to be sold to a tile-maker. Shortly afterwards, finding that he had heavier loads to carry and harder work in the brick-field, he petitioned for another change of master. Jupiter, telling him that it would be the last time that he could grant his request, ordained that he be sold to a tanner. The Ass found that he had fallen into worse hands, and noting his master’s occupation, said, groaning: “It would have been better for me to have been either starved by the one, or to have been overworked by the other of my former masters, than to have been bought by my present owner, who will even after I am dead tan my hide, and make me useful to him.”
He that finds discontentment in one place is not likely to find happiness in another.
2．驴 和 青 蛙

The Ass and the Frogs


驴驮着木料，不小心摔倒在池塘里，就大声叫起来。青蛙听见了，对驴说，在池塘里摔了一跤，没什么大不了的。


       n Ass, carrying a load of wood, passed through a pond. As he was crossing through the water he lost his footing, stumbled and fell, and not being able to rise on account of his load, groaned heavily. Some Frogs frequenting the pool heard his lamentation, and said, “What would you do if you had to live here always as we do, when you make such a fuss about a mere fall into the water?”

Men often bear little grievances with less courage than they do large misfortunes.

3．驴 和 买 主

The Ass and His Purchaser


一个人在买驴前，先把它牵回家试试。结果发现这只驴喜欢他家里一只好吃懒做的驴，于是他断定这只驴也是好吃懒做一类的，就不买了。


       Man wished to purchase an Ass, and agreed with its owner that he should try out the animal before he bought him. He took the Ass home and put him in the straw-yard with his other Asses, upon which the new animal left all the others and at once joined the one that was most idle and the greatest eater of them all.
Seeing this, the man put a halter on him and led him back to his owner. On being asked how, in so short a time, he could have made a trial of him, he answered, “I do not need a trial; I know that he will be just the same as the one he chose for his companion.”
A man is known by the company he keeps.
4．驴 和 战 马

The Ass and the Charger


主人精心照顾战马，给战马吃最好的食物，驴很羡慕。后来战争爆发，战马战死在沙场，驴又同情起战马来。


       n Ass congratulated a Horse on being so ungrudgingly and carefully provided for, while he himself had scarcely enough to eat and not even that without hard work. But when war broke out, a heavily armed soldier mounted the Horse, and riding him to the charge, rushed into the very midst of the enemy. The Horse was wounded and fell dead on the battlefield. Then the Ass, seeing all these things, changed his mind, and commiserated the Horse.
5．驴 和 蚱 蜢

The Ass and the Grasshopper


蚱蜢唱歌很好听，驴很羡慕。驴听说蚱蜢是因为每天喝露水，所以声音才这么好，于是驴决定每天也只喝露水，结果饿死了。


      n Ass having heard some Grasshoppers chirping, was highly enchanted; and, desiring to possess the same charms of melody, demanded what sort of food they lived on to give them such beautiful voices. They replied, “The dew.” The Ass resolved that he would live only upon dew, and in a short time died of hunger.

Even a fool is wise — when it is too late!
6．驴和哈巴狗

The Ass and the Lapdog


一个人养了一头驴和一只哈巴狗。那人和哈巴狗很亲热，还经常给狗好吃的，驴很羡慕。一天，驴跑进主人屋里，做和哈巴狗一样的动作，结果不仅把屋子弄得一团糟，还被仆人打得半死。


       Man had an Ass, and a Maltese Lapdog, a very great beauty. The Ass was left in a stable and had plenty of oats and hay to eat, just as any other Ass would. The Lapdog knew many tricks and was a great favorite with his master, who often fondled him and seldom went out to dine without bringing him home some tidbit to eat.

The Ass, on the contrary, had much work to do in grinding the corn-mill and in carrying wood from the forest or burdens from the farm. He often lamented his own hard fate and contrasted it with the luxury and idleness of the Lapdog, till at last one day he broke his cords and halter, and galloped into his master’s house, kicking up his heels without measure, and frisking and fawning as well as he could. He next tried to jump about his master as he had seen the Lapdog do, but he broke the table and smashed all the dishes upon it to atoms. He then attempted to lick his master, and jumped upon his back.

The servants, hearing the strange hubbub and perceiving the danger of their master, quickly relieved him, and drove out the Ass to his stable with kicks and clubs and cuffs. The Ass, as he returned to his stall beaten nearly to death, thus lamented: “I have brought it all on myself! Why could I not have been contented to labor with my companions, and not wish to be idle all the day like that useless little Lapdog!”
To be satisfied with one’s lot is better than to desire something which one is not fitted to receive.
7．驴 和 骡 子

The Ass and the Mule


一头驴和一头骡子被赶着上路。上山时，驴请求骡子帮它，骡子不肯，结果驴不堪重负，在半路上摔死了。主人就把驴驮的货物和驴的皮全放在骡子身上，骡子很后悔没帮驴子的忙。


        Muleteer set forth on a journey, driving before him an Ass and a Mule, both well laden. The Ass, as long as he traveled along the plain, carried his load with ease, but when he began to ascend the steep path of the mountain, felt his load to be more than he could bear. He entreated his companion to relieve him of a small portion, that he might carry home the rest; but the Mule paid no attention to the request. The Ass shortly afterwards fell down dead under his burden. Not knowing what else to do in so wild a region, the Muleteer placed upon the Mule the load carried by the Ass in addition to his own, and at the top of all placed the hide of the Ass, after he had skinned him. The Mule, groaning beneath his heavy burden, said to himself: “I am treated according to my deserts. If I had only been willing to assist the Ass a little in his need, I should not now be bearing, together with his burden, himself as well.”
An ounce of prevention is worth a pound of cure.
8．驴和老牧人

The Ass and the Old Shepherd


老牧人和他的驴在草地上，突然敌人攻过来。牧人急忙叫驴和他一起逃走，但驴说不管是牧人还是敌人，都一样会让它背驮篮，所以它不用逃了。


        Shepherd, watching his Ass feeding in a meadow, was alarmed all of a sudden by the cries of the enemy. He appealed to the Ass to fly with him, lest they should both be captured, but the animal lazily replied, “Why should I, pray? Do you think it likely the conqueror will place on me two sets of panniers?” “No,” rejoined the Shepherd. “Then,” said the Ass, “as long as I carry the panniers, what matters it to me whom I serve?”
In a change of government the poor change nothing beyond the name of their master.
9．驴 的 脑 子

The Ass’s Brains


狐狸叫狮子佯装和驴结为盟友。驴很高兴地赴约，却被狮子咬死了。狐狸趁着狮子睡觉，偷偷吃了驴的脑子。狮子醒来，很生气。狐狸解释说驴本来就没有脑子，不然不会上当。


      he Lion and the Fox went hunting together. The Lion, on the advice of the Fox, sent a message to the Ass, proposing to make an alliance between their two families. The Ass came to the place of meeting, overjoyed at the prospect of a royal alliance. But when he came there the Lion simply pounced on the Ass, and said to the Fox: “Here is our dinner for today. Watch you here while I go and have a nap. Woe betide you if you touch my prey.” The Lion went away and the Fox waited; but finding that his master did not return, ventured to take out the brains of the Ass and ate them up. When the Lion came back he soon noticed the absence of the brains, and asked the Fox in a terrible voice: “What have you done with the brains?” “Brains, your Majesty! it had none, or it would never have fallen into your trap.”

Wit has always an answer ready.
10．驮神像的驴

The Ass Carrying the Image


路人对驴驮的神像顶礼膜拜，驴以为人们是拜它，就摆出一副神气十足的样子，结果被主人狠狠抽了一顿。


      n Ass once carried through the streets of a city a famous wooden Image, to be placed in one of its Temples. As he passed along, the crowd made lowly prostration before the Image. The Ass, thinking that they bowed their heads in token of respect for himself, bristled up with pride, gave himself airs, and refused to move another step. The driver, seeing him thus stop, laid his whip lustily about his shoulders and said, “O you perverse dull-head! it is not yet come to this, that men pay worship to an Ass.”

They are not wise who give to themselves the credit due to others.
11．驴、公鸡和狮子

The Ass, the Cock, and the Lion


驴和公鸡被关在一起。狮子要攻击驴时，被公鸡的叫声吓跑了。驴看公鸡都能吓走狮子，就追上去，却被狮子咬死了。


      n Ass and a Cock were in a straw-yard together when a Lion, desperate from hunger, approached the spot. He was about to spring upon the Ass, when the Cock (to the sound of whose voice the Lion, it is said, has a singular aversion) crowed loudly, and the Lion fled away as fast as he could. The Ass, observing his trepidation at the mere crowing of a Cock summoned courage to attack him, and galloped after him for that purpose. He had run no long distance, when the Lion, turning about, seized him and tore him to pieces.

False confidence often leads into danger.

12．墨丘利和伐木工

Mercury and the Woodman


一个伐木工的斧子掉进河里，墨丘利答应帮他捞回斧子。墨丘利先后捞上金斧和银斧，伐木工都说不是他的。墨丘利喜欢伐木工的诚实，不仅帮他捞上斧子，还把金斧和银斧送给他。伐木工的朋友听说了，跑来也把自己的斧子扔进河里。墨丘利出现了，可神刚捞上金斧，那人就喊道那是他的斧子，墨丘利看他不老实，不仅什么也没给他，还不再帮他捞原来的斧子。


       Woodman was felling a tree on the bank of a river, when his axe, glancing off the trunk, flew out of his hands and fell into the water. As he stood by the water’ s edge lamenting his loss, Mercury appeared and asked him the reason for his grief. On learning what had happened, out of pity for his distress, Mercury dived into the river and, bringing up a golden axe, asked him if that was the one he had lost. The Woodman replied that it was not, and Mercury then dived a second time, and, bringing up a silver axe, asked if that was his.

“No, that is not mine either,” said the Woodman. Once more Mercury dived into the river, and brought up the missing axe. The Woodman was overjoyed at recovering his property, and thanked his benefactor warmly; and the latter was so pleased with his honesty that he made him a present of the other two axes.

When the Woodman told the story to his companions, one of these was filled with envy of his good fortune and determined to try his luck for himself. So he went and began to fell a tree at the edge of the river, and presently contrived to let his axe drop into the water. Mercury appeared as before, and, on learning that his axe had fallen in, he dived and brought up a golden axe, as he had done on the previous occasion. Without waiting to be asked whether it was his or not, the fellow cried, “That’s mine, that’s mine,” and stretched out his hand eagerly for the prize; but Mercury was so disgusted at his dishonesty that he not only declined to give him the golden axe, but also refused to recover for him the one he had let fall into the stream.

Honesty is the best policy.
13．父 与 子

The Father and His Sons


有一家的兄弟总是争吵。父亲想教导他们团结，就叫他们依次去折断一捆木棒，没有人能办到。父亲把木棒分发给儿子们，结果他们各自很轻松地就把木棒折断了。


       Father had a family of sons who were perpetually quarreling among themselves. When he failed to heal their disputes by his exhortations, he determined to give them a practical illustration of the evils of disunion; and for this purpose he one day told them to bring him a bundle of sticks. When they had done so, he placed the faggot into the hands of each of them in succession, and ordered them to break it in pieces. They tried with all their strength, and were not able to do it. He next opened the faggot, took the sticks separately, one by one, and again put them into his sons’ hands, upon which they broke them easily. He then addressed them in these words: “My sons, if you are of one mind, and unite to assist each other, you will be as this faggot, uninjured by all the attempts of your enemies; but if you are divided among yourselves, you will be broken as easily as these sticks.”
14．熊 和 狐 狸

The Bear and the Fox 


熊说它很尊重人类，因为它从来不碰人的尸体。狐狸笑着说，熊更应该吃死人，而不吃活人。


       Bear boasted very much of his philanthropy, saying that of all animals he was the most tender in his regard for man, for he had such respect for him that he would not even touch his dead body. A Fox hearing these words said with a smile to the Bear, “Oh! that you would eat the dead and not the living.”
15．熊和两个行人

The Bear and the Two Travelers


两个朋友在路上遇到一只熊。一个人抢先爬上树，另一个人只好装死。熊不吃死人，就走开了。装死的人爬起来，对他的朋友说，熊叫他不要和不能共患难的朋友同行。


     wo Men were traveling together, when a Bear suddenly met them on their path. One of them climbed up quickly into a tree and concealed himself in the branches. The other, seeing that he must be attacked, fell flat on the ground, and when the Bear came up and felt him with his snout, and smelt him all over, he held his breath, and feigned the appearance of death as much as he could. The Bear soon left him, for it is said he will not touch a dead body. When he was quite gone, the other Traveler descended from the tree, and jocularly inquired of his friend what it was the Bear had whispered in his ear. “He gave me this advice,” his companion replied, “Never travel with a friend who deserts you at the approach of danger.”

Misfortune tests the sincerity of friends.

16．肚子和身体器官

The Belly and the Members


一天，身体的各种器官发现肚子最偷懒，只会吃喝。器官们决定罢工，以示抗议。器官们不协助，肚子就不能吃喝了。一两天后，器官们变得很虚弱，他们才知道肚子的吃喝工作也是十分重要的。


    ne fine day it occurred to the Members of the Body that they were doing all the work and the Belly was having all the food. So they held a meeting, and after a long discussion, decided to strike work till the Belly consented to take its proper share of the work. So for a day or two, the Hands refused to take the food, the Mouth refused to receive it, and the Teeth had no work to do. But after a day or two the Members began to find that they themselves were not in a very active condition: the Hands could hardly move, and the Mouth was all parched and dry, while the Legs were unable to support the rest. So thus they found that even the Belly in its dull quiet way was doing necessary work for the Body, and that all must work together or the Body will go to pieces.

17．猴子和两个旅行者

The Apes and the Two Travelers


有那么两个人，一个很诚实，另一个总是说谎。一天，两人误闯入猴子的领地，猴王叫手下把他们带来，问这两人对它的看法。说谎的人吹捧猴王，获得了奖赏；诚实的人说了实话，却遭到了惩罚。


     wo Men, one who always spoke the truth and the other who told nothing but lies, were traveling together and by chance came to the land of Apes. One of the Apes, who had raised himself to be king, commanded them to be seized and brought before him, that he might know what was said of him among men. He ordered at the same time that all the Apes be arranged in a long row on his right hand and on his left, and that a throne be placed for him, as was the custom among men.
After these preparations he signified that the two men should be brought before him, and greeted them with this salutation: “What sort of a king do I seem to you to be, O strangers?” The Lying Traveler replied, “You seem to me a most mighty king.” “And what is your estimate of those you see around me?” “These,” he made answer, “are worthy companions of yourself, fit at least to be ambassadors and leaders of armies.” The Ape and all his court, gratified with the lie, commanded that a handsome present be given to the flatterer.
On this the truthful Traveler thought to himself, “If so great a reward be given for a lie, with what gift may not I be rewarded, if, according to my custom, I tell the truth?” The Ape quickly turned to him. “And pray how do I and these my friends around me seem to you?” “Thou art,” he said, “a most excellent Ape, and all these thy companions after thy example are excellent Apes too.” The King of the Apes, enraged at hearing these truths, gave him over to the teeth and claws of his companions.
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